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РОЛЬ ПРЕДИКАТИВНИХ ПАРАНТЕЗ  

У КОРОТКІЙ ПРОЗІ УІЛЬЯМА ФОЛКНЕРА 

 

Для читачів художніх творів Уільяма Фолкнера легко помітити 

щільну насиченість тексту парантезами, пунктуаційно оформленими 

комами, дужками та тире. Для художнього стилю Уільяма Фолкнера 

характерним є особливий синтаксис, зумовлений вживанням 

предикативних парантез. В короткій прозі Уільяма Фолкнера часто 

зустрічаються ускладнені парантези, що мають декілька рівнів.  

 До парантез традиційно відносять вставні та вставлені слова та 

синтаксичні конструкції. Вставні слова та речення граматично не 

пов’язані із основними членами речення і виражають модальні, 

оцінночні й експресивні відношення, вказують на джерело повідомлення, 

спосіб оформлення думки, апелюють до співрозмовника тощо. 

Александрова О. вважає що «парантетичні внесення» як правило 

порушують лінійні синтаксичні зв’язки речення. 

Коли предикативна парантеза набуває статусу стильового елементу і 

які функції виконує? Більшість дослідників погоджуються, що парантеза 
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як елемент детермінативного підрядного речення вносить до матричного 

речення уточнення, пояснення, коментар.  

У звязку з цим, О. Александрова розділяє парантетичні включення 

на конструкції посилання, екземплефікації та деліберації, що мають 

відсильну, уточнюючу та оцінюючу функції [1, с. 33-34]. Досліджуючи 

індивідуальні авторські прояви Уільяма Фолкнера, можна зауважити що 

автор віддає перевагу таким засобам пунктуаційного оформлення 

парантез часто вдається до використання дужок, і меньше використовує 

коми і тире.  

О. Александрова пов’язує використання парантези переважно з 

авторським коментарем, що означає обмеження стильової функції до 

уточнення, але в художніх текстах Уільяма Фолкнера роль парантези 

різноманітна – від створення внутрішнього монологу з його декількома 

потоками свідомості до ретроспекції. 

Визначити роль предикативних парантез означає дати відповідь на 

питання: чи можливо знайти чіткі аргументи для того, щоб віднести 

парантетичні внесення до стильових характеристик тексту. Спираючись 

на критерії, розроблені Н. Зарубіною, можна припустити, що для того, 

щоб предикативні парантези набули статус стилістичних елементів, 

необхідно і достатньо, щоб вони були «твердими». Крім цього, 

предикативні парентези, які вживає автор, мають належати до одного 

композиційно-мовленневого типу [2, с. 106-107]. Саме такими ознаками 

наділені предикативні парантези в короткій прозі Уільяма Фолкнера. 

На основі вищеназваних критеріїв встановлено, що більшість 

предикативних парантез, які мають статус надфразової єдності, має 

оповідання «The Courthouse (A Name for the City)» (воно має 10 ПП), 

менше (9 ПП) має оповідання «An Odor of Verbena», оповідання як «Old 

Man» (7 ПП), «The Bear» (6 ПП) та «The Jail» (5 ПП). Оповідання «Delta 

Autumn» має З ПП, а такі як «A Rose for Emily» та «Was» мають лише по 

одному ПП.  

В прозі У. Фолкнер вживає як монопредикативні і 

поліпредикативних парантези. Досліждення короткої прози Уільяма 

Фолкнера показує, що кількість поліпредикативних і монопредикативних 

парантез майже однакова.  

Для авторського стилю Уільяма Фолкнера характерні розлогі 

ускладненні речення, перевантажені парантезами, які утворюють так 

звані «лінійно-синтаксичні ланцюги» та групи речень. Для стилю  
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У. Фолкнера основними функціями предикативної парантези є 

уточнююча та експресивна. Також він використовує парантезу для 

ретроспекції, хронологічних зсувів, або ж у ролі передбачень. Отож для 

Уільяма Фолкнера, предикативна парантеза набуває значення стильової 

домінанти і виконує структурну функцію. 
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ВЗГЛЯД НА БАСНЮ ЖАН ДЕ ЛАФОНТЕНА «ЛЬВИНЫЙ УКАЗ» 

С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Актуальность выбранной темы, обусловлена, тем, любые 

современные изменения, которые бывают в современном обществе, 

находящиеся в зависимости от уровня развития моральных и этических 

качеств у читателя. В современное время связи c развитием 

инновационных технологий мотивация общества читателей 

недостаточно направлена на развитие кругозора, на развитие умения 

поиска альтернативных путей решение социальных и личностных 

проблемы, развития находчивости и настойчивости, развитие 

собственного мнения, развития умения взвешивать все варианты 

ситуаций, путем проведения анализа своего поведения, развитие 

эмоционального интеллекта и творческого мышления у читателя. До сих 

пор они дают полезные советы и предостерегают от ошибок многие 

поколения. В переводе известных русских писателей басни приобрели 

особую эмоциональную окраску и самобытность.  


